Easter Proclamation/Preg6n Pascual

Traditional chant
Adapt. by Pedro Rubalcava
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Be glad, ~ let earth be her, a-blaze__ with light from
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[ — [ —d [ —
\/’ .
gloom____ and dark - ness
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Re-joice,_ let Mother Church al - so re-joice, arrayed with the lightning of his glo - 71y,
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let this ho - ly build - ing shake_ with joy, filled_ with the might-y voic-es of the peo - ples.
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(There-fore, _  dearest friends, standing in the awe-some glo - ry of this ho ly light,
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in - voke__  with me, I ask___
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a - légrense las jerar-qui - as del cie - lo 'y, por la vic-to - ria de
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rey tan po -de - ro - so, que las trom-pe - tas a - nun-cien la sal - va-cion. ___
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Go - ce también la tierra, i - nun - dada de tanta
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de la ti - nie - bla que__
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(Por e - so, que - ri - dos her - ma - nos, que a - sis - ten ala admirable claridad de
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Dios om - ni - po - ten - te, pa-ra__ que a- quel que, sin
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[Deacon or Priest only/
Sélo Diacono o Sacerdote] All/Todos
& y ) &
And with your spirit. ]
Y con tues -  piritu.]
All/Todos
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your hearts. We lift them up to the Lord.
- ra - zon. Lo tenemos levantado ha - ciael Se - for.
[Deacon/Priest/Cantor/
A | Didcono/Sacerdote/Cantor] All/Todos
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Let us give thanks to the Lord our God. Itis right and just.
Demos gracias al Sefior; nues - tro Dios. Esjustoy ne - ce - sario.
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[Deacon/Priest/Cantor/
p | Didcono/Sacerdote/Cantor]
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It is truly right and just, with  ardent love of mind and heart and with devoted service of our voice,
En verdad es justo y necesario aclamar con nuestras voces
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to acclaim our God in - visible, al
y con todo el afecto del cora - z6n, a Dios invi - sible, todo
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might - vy Father, and Jesus Chri*ur Lord, Be - gotten.
po - de - roso, v a su Hijo tnico, Jesu - cristo.
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Who for our sake paid Adam’s debt Father,
These, then, are the of Passover,
Porque él ha pagado no - sotros
Porque éstas son las fiestas de Pascua,
own dear Blood,
Lamb, the one true Lamb,
la deuda de A - dan,
in - mola el verdadero Cor - dero,

[ 1 ) .
wiped clean the record of our an - cient sinfulness.
whose Blood anoints the doorposts of be - lievers.

y ha borrado con su Sangre inmaculada la condena del an - tiguo pe - cado.
cuya sangre consagra las puertas de los fieles.
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This is the night, when once you led our forebears, Israel’s
This is the night that with a
Esta es la noche en que sacaste  de E - gipto a los israelitas,
Esta es la noche en que la co
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children, from slavery in Egypt  and made them pass dry-shod through the
pillar of fire banished the
nuestros padres, y los hiciste pasar a pie, sin mojarse, Rojo.
lumna de fuego esclarecio las tinieblas e - cado
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This is the night that even now, world,
This the night,
Esta es la noche que a todos los que creen en la tierra,
Esta la noche
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sets Christian believer gloom of sin,

when Christ broke t death
los arranca de los v de la oscuridad del pe - cado,
ca - denasdela muerte,
[ ® o :
leading to his holy ones.
and rose from the underworld.
los restituye racia y los agrega a los santos.
Cristo asciende victorioso del a - bismo.
E
H_|
A
'WM vV 0 e @ pe )
)
Our birth would have been no gain,
O wonder of your humble care for us!
O truly necessary sin of Adam,
¢;De qué nos ser - vi - ria
jQué asombroso beneficio de tu amor por no - sotros!
Necesario fue el peca - do de A - ddn,
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O love, O charity beyond all telling,
destroyed com - pletely by the Death of Christ!
ha - ber na - cido
jQué incomparable ter - nuray cari - dad!
que ha sido bo - rrado por la muerte de Cristo.
9
had we not been
to ransom a slave you gave a - way
O happy fault that earned so great, so glorious a
si no hubiéramos sido res
jPara rescatar al esclavo entre - gas
jFeliz la culpa que merecio tal Re
F
5
O truly bless worthy alone to
This is the night of which it The night shall be as
/Qué noche tan Solo ella cono -
Esta es la noche de la que es “Serd la noche
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from  the underworld!
dazzling is the night for me, and full of gladness.
en que Cristo resucito del a - bismo.
la noche iluminada por mi gozo”.
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The sanctifying power of this night dispels wick - ed - ness,
On this, your night of grace, O ho - ly Father,
But now we know the praises of this pillar,
for it is fed
O truly bless - ed night,
Y asi, esta noche santa ahuyenta los pe - cados,
En esta noche de gracia, acepta, Pa - dre santo,
Sabemos ya lo que anuncia esta colum - na de fuego,
Y aunque distribuye su luz, no mengua al re - par - tirla,
jQué noche tan di - chosa,
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washes faults away, restores innocence to the fallen, and joy to mourners,
accept this candle, a solemn offering, the work of bees and of your servants’ hands,
which glowing fire ig - nites for God’s honor,
by melting wax,
when things of heaven are wed to those of earth,
lava las culpas, devuelve la inocencia a los caidos, la alegria a los tristes,
el sacrificio vesper - tino de ala - banza,
que arde en llama
porque se alimenta de cera fundida beja fecunda
en que se une el cielo con la
ish): to @
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drives out hatred, fosters concord, and brings mighty.

an evening sacrifice of praise, this gift from your mos - ly Church.
__a fire into many flames divided, yet never dimmed b its light,
drawn out by mother bees to build a SO precious.
and divine to the human.
expulsa el odio, trae la concordia, doblega a los po - de - rosos.
que la santa Iglesia te ofrece en la sole las a - Dbejas.
para la glo - ria de Dios.
" para hacer esta ldmpara pre - ciosa.
lo humano con lo di - vino!
FINAL (ENGLISH)
Deacon/Priest/Cantor
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ray _ you that this candle, hallowed to the honor of your name,
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un-dimmed, to overcome the dark - ness___ of this night.
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Re - ceive it as a pleas-ing __  fra - grance, and let it min-gle with the lights_ of heav - en.
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May this__  flame _ be found still burn-ing__ by_  the Morn - ing Star:
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the  one Morning Star who nev - er  sets, Christ your Son, who, coming back from
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death’s do - main, has shed his peaceful light on hu
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Te ro - gamos, Seiior, que es - te  ci do a tu nom-bre
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cero que no cono - ce - so, Je - su - cristo, tu Hijo,
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que volviendo del a - bis - mo, brilla sereno para el li-na - je hu - ma - no
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y vi-ve 'y rei-na por los si-glos de___ los si - glos. A - mén. _
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